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Abstract: French Missionary Dallet (1874) noted that the thousand character was used in ancient China from Tchin(
%) dynasty. Tchin dynasty was ruined around B.C. 200. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun
(Han, 1583). Dallet (1874) added into his book tens of Chinese character of Tcheonzamun. Tcheonzamun was mainly
translated onby Chinese grammar (Han, 1583). However, recently several researchers tried to translate Tcheonzamun poem
both on Korean grammar (Park ef al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). In
addition, a deleting method was used for the translation (Kim, 2023). The present study was carried out on somewhat old
book of Tcheonzamun (Han, 1583). This work is in order to translate the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 449th-
464™). The present method for translation through the deleting method (Kim, 2023). Apparently, this method is ‘“Non sense’.
However, the meaning of the translation through the deleting is valuable, so the present researchers take the method (Kim,
2023). The deleting occurs generally for the same or the similar part of Chinese characters between the different Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). Sometimes, on the same Chinese characters, it occurs. In this case, the mark of
[1 was used in order to show the deletion on the same Chinese character. The title of this study is ‘My husband! If you (A
) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (%) long time, at first you must take care of (/%) me
(“JV)! (Tcheonzamun 449th-464™)’. The next the result of this work. There two repetitions of each line. It is in order to
compare the original Chinese character with the deleted forms of Chinese characters on Tcheonzamun. <Number in
Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 449-452 ££(Sa) &
(Yeon) 5%(Seol) & (Seog). 449-452 E(Sa)-[ Z=-A—1-[ | - | ]-—=L.. #&(Yeon)-[k-k]-Z_=C. 5% (Seol). & (Seog)-M (3
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)-—-[I (1F)- T ]=(nothing). My husband! If you give me(your wife) (/) your whole affection (-+), you must grow (%)
your love for me. My husband! Because now you do not have any affection (nothing) for me. 453-456 &%(Go) % (Seul) &
(Tchi) Z£(Saeng). 453-456 #£(Go)-A-[ -1 ]-X=/]". B(Seul)-[E-FE]=2. B (Tchi)-O-A(X)=A. Z(Saeng)-[k-k]=4.
My husband! If you (A) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (%) long time, at first you
must take care of () me (“]\)! 457-460 P& (Seung) F&(Gye) #8(Nab) B(Pye). 457-460 B (Seung)-[/ +-1+(/ H)]-[4-
A]-x=~. B&(Gye)-B lt=H. #f(Nab). FE(Pye)- & Lt- T =(nothing). My husband! Certainly, you do not want your early
death. However, it can be arrived to you earlier. My husband! Do you know the reason of your possible date ( H) of early
death (™ )? The reason, it is that your wife(me) will not offer (##) anything (nothing) to you. 461-464 3% (Byeon) #(Zeon)
£%(Eui) £(Seong). 461-464 F(Byeon)-Ls=1t. #(Zeon)-[—H-—H]-[t-+]= . & (Eui)-[ L- T (L)]-L-[A-A=K.
£(Seong). My husband! Will you find out a lot of (1) my(your wife) aids for you? These aids look like tiny ( ) things,
but they are really valuable things for you! My husband! Please enlarge (X) your observation as large as the star (£) in
order to see my meaningful help for you!.

Keywords: My husband! If you (A) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (%) long
time, at first you must take care of (%) me (/J\)! (Tcheonzamun 449th-464™),

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) noted that the thousand character was used in ancient China from Tchin( %)
dynasty. Tchin dynasty was ruined around B.C. 200. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han,
1583). Dallet (1874) added into his book tens of Chinese character of Tcheonzamun. Tcheonzamun was mainly translated
onby Chinese grammar (Han, 1583). However, recently several researchers tried to translate Tcheonzamun poem both on
Korean grammar (Park ef al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). In addition, a
deleting method was used for the translation (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun, and the present study was carried out on
somewhat old book of Tcheonzamun (Han, 1583). This work is in order to translate the Tcheonzamun poem of
(Tcheonzamun 449th-464™). The present method for translation through the deleting method (Kim, 2023). Apparently, this
method is ‘Non sense’. However, the meaning of the translation through the deleting is valuable, so the present researchers
take the method (Kim, 2023).

The deleting occurs generally for the same or the similar part of Chinese characters between the different Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). Sometimes, on the same Chinese characters, it occurs. In this case, the mark of
[1 was used in order to show the deletion on the same Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION

This work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character is called as
Tcheonzamun(F 5 3X) in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! If you (A) want for me(your wife)
to assist you and to help you in order to live (%) long time, at first you must take care of (%) me (“)! (Tcheonzamun
449th-464")’. The next the result of this work.

There two repetitions of each line. It is in order to compare the original Chinese character with the deleted forms of Chinese
characters on Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

449-452 E£(Sa) #(Yeon) &% (Seol) & (Seog).

449-45288(Sa)-[ — —-A—]-[ | - | ]-—=L .8 (Yeon)-[k-k]-L_=T. 5% (Seol). f&(Seog)-mM(i)-—-[I (11)-1+]=(nothing).
My husband! If you give me(your wife) (/) your whole affection (), you must grow (&%) your love for me. My

husband! Because now you do not have any affection (nothing) for me.

453-456 5% (Go) Z(Seul) B (Tchi) Z (Saeng).
453-456 5% (Go)-A-[ £ -1 ]-X=/]\. E(Seul)-[ E-FE =12, B (Tchi)-E-A(X)=A. ZE(Saeng)-[k-k]=4.
My husband! If you (A) want for me(your wife) to assist you and to help you in order to live (%) long time, at
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first you must take care of (1) me (/]\)!

457-460 [ (Seung) F&(Gye) #M(Nab) BE(Pye).
457-460 B (Seung)-[/ +-t(/ +)]-[E-A]-£=. BE(Gye)-F tk=H. #(Nab). E(Pye)- £ Lt- £ =(nothing).

My husband! Certainly, you do not want your early death. However, it can be arrived to you earlier. My husband!
Do you know the reason of your possible date (H) of early death ( ™ )? The reason, it is that your wife(me) will not offer
(M) anything (nothing) to you.

461-464 Ft(Byeon) #(Zeon) £%(Eui) £(Seong).
461-464 F#(Byeon)-L=1t. #(Zeon)-[—H-—H]-[+-+]1= . & (Bui)-[ - T (L)]-L-[A-Al=K. £(Seong).

My husband! Will you find out a lot of (1) my(your wife) aids for you? These aids look like tiny ( ™) things, but
they are really valuable things for you! My husband! Please enlarge (X) your observation as large as the star (£) in order
to see my meaningful help for you!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 17 October 2025.
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U Ol DAL ELHA O B2 A FHO2D! D2l B2 0FQAL O =4 OFdl DR 22| S9
SIC e Z it OLB DREME! G4 1 “OFS S () OFLH Ol HI( L) 521 81, OFLH AFZY 0] 2t =(nothing) LI DHS S (OFLI
AFZ0l QU= OISO 2) BHS 0f J10KER) BHLICH™ (449-452 £2 % 3 ). 2l 31012 RIIR! =4 ofel 22
SOl =4 Oppl DOFRFS A0l Jhe HAMASR, 2025 H 102 162, 2D W2l= 1202 =4S 20
DAIDEH (FEE JIAIA 22 SR, 2IES). 22l #5812 0IQALO =Y (fl4E OF e M)
DIAE X Q3 28k Fot OPIMUIHA e SEER®), ‘2010 =2 galith 22| #5/0F 1E8XR. =4
OFell K= = SIS LICH (4L Ofel ﬂcmgn 22l 838 OIE 3l F4 sy oje D0jgiei2! 22
SOl 0fl4 =L OFRN O LFAIQ CHS ! DR&LICH 2025 5 102 17 2. OHEI 23101 & OILIAIR J| &

The theme of this study is as follows. 453-456 #%(Go) % (Seul) % (Tchi) Z (Saeng). 453-456 % (Go)-O-[L-+
1-X=]\. B (Seul)-[ E£-FE]=2. R(Tchi)-A-A(X)=A. £ (Saeng)-[k-k]=4%. My husband! If you (A) want for me(your
wife) to assist you and to help you in order to live (%) long time, at first you must take care of () me (/J\)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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